
Сложноподчиненные предложения с союзами контактного предшествования 
в современном русском языке 

 
 
В русском языке имеется довольно большая группа специализированных союзов и 
союзных частиц, выступающих в роли союзов, выражающих контактное 
предшествование. Эти союзы и союзные частицы вводят придаточное предложение 
времени, выражающее непосредственное предшествование обозначаемой им ситуации 
по отношению к ситуации главного предложения. Например:  
 
(1)  Как только Андрей открыл дверь, он понял, что в его вагоне что-то произошло 
      (В. Пелевин). 
(2)  Один, сидевший рядом с Сахаровым, даже закрыл лицо руками, едва лишь Сахаров 

поднялся (Л. Чуковская). 
(3) Чуть забрезжило, я встал и на цыпочках выскользнул из дому (Ф. Искандер). 
 
С помощью рассматриваемых союзов и союзных частиц передаются различные оттенки 
быстрой смены одной ситуации другой, поэтому эти союзы можно также назвать 
«союзами быстрой смены ситуаций». К ним относятся следующие: как только, лишь 
только, едва только, чуть только, едва лишь только; только лишь, едва лишь, чуть 
лишь; едва (едва-едва), только (только-только), лишь, чуть; как; только что; как 
скоро. Наличие такого большого количества союзных средств, обслуживающих одну 
семантическую зону, делает закономерным постановку вопроса об их сходстве и 
различии. 
 
В докладе рассматриваются структура, основные оттенки значения и ряд особенностей 
функционирования этих союзных средств в современном русском языке. Среди важных 
семантических составляющих быстрой смены ситуаций, по-разному выражаемой с 
помощью анализируемых союзов, выделяются следующие:  
1) наличие/отсутствие четкой временной границы между ситуациями, 2) неполнота 
осуществления предшествующей ситуации, 3) преждевременность наступления 
последующей ситуации, 4) внезапность, неожиданность, 5) наличие внутренней связи 
между ситуациями, 6) контролируемость/неконтролируемость. 
 
Особое внимание уделяется функционированию видо-временных форм в предложениях 
с рассматриваемыми союзами, в частности в плане будущего, а также изменениям в их 
употреблении в современном русском языке по сравнению с языком XIX века.  
 
Исследование проводилось в рамках коллективного проекта «Типология таксисных 
конструкций в славянских языках», теории таксисных конструкций, разработанной  
В. С. Храковским (см. более подробно о таксисе, например, Храковский 2009). 
Основным материалом исследования послужил Национальный корпус русского языка.  
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